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AHHoOTanus. B cTarbe ¢ TOUKM 3peHUs BAPUAHTHOCTU aHAJIU3UPYIOTCS IV1arojbHble
¢paseonornueckue equuunbl (OE) ¢ kommoHeHTOM have, koTopble HMEIOT
IrpaMMaTHUYECKYI0 CTPYKTYPY JABYXKOMIIOHEHTHOTO COYETaHHs CJIOB (miarosn +
CYLIECTBUTENIBHOE), TaK KaK IMPEACTaBIAIOT COOOW OIHY M3 MHOIOYHUCIIEHHBIX
IPYI B TIOJIE COBPEMEHHOM aHIIMHCKON (h)pa3eosiornu ¢ Ha3BaHHBIM IJIArOJIOM.
AKTYaJIbHOCTB pPabOThl COCTOMT B Ha3peBLIEH HEOOXOOUMOCTH HCCIIEAOBaHMS
pOIM  BapHMAHTHOCTH B Hauboiee pPacHpOCTPAHEHHOM JIBYXKOMIIOHEHTHOM
¢dpazeosorun  aHIMHCKOro s3plka. B pabore anamuszupyercs mpodiema
¢ynkumonupoBanus Bapuanta @E. HcciienoBaHue MPOBOTUTCS HA S3BIKOBOM
Marepuaje COBPEMEHHBIX JEKCUKOrpauyecKuX HMCTOYHUKOB. OCHOBHOM MeTOJ
OKCTPAKIUKM (HPa3eoNOrHYeCKUX eIUHHUI U3 S3BIKOBOTO KOHTHHYyyMa M UX
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKOTO ~ aHaliM3a — 3TO MeToJ  (pa3eosorndeckoi
UICHTU(UKAIMY, TPEIJIOKCHHBI  OCHOBaTeNleM  aHIIHICKOW  (pazeosoruu
npodeccopom  A.B. KynuneiMm. B kadecTBE  JOMOTHUTENBHBIX  METO/IOB
UCCIIEIOBAHNS MPUBIEKAETCS pAJl HEMapaAurMalbHBIX METOAOB M METOJUK
JUHTBUCTUKH, B TOM YHUCJIE ONHUCATEIBHBIM METOX C €ro MpOLEIypaMH, METOIbI
Ne(UHUIIMOHHOTO,  (Pa3eoIOTUIECKOTO M KOHTEKCTyaJlbHOTO — aHanu3a. B
pe3yabTaTe  HUCCIEINOBAaHUS  BBIABIAIOTCA  OCHOBHBIE  BHJABI  BapHAaHTOB
aHAM3UPYEMbIX  (Pa3eoJOTHUECKUX EAMHUIL. TPOCThle  (pa3eooruuecKue
BapHAaHTbl W KOMIUIEKCHBIE (pa3eosoruueckie BapHaHThl U HUX MOABUABI —
CyOCTaHTHMBHO-KBAaHTUTATHBHbIC, aJbEKTUBHO-KBAHTUTATUBHBIE W  IVIaroJbHO-
KBAHTUTAaTUBHBIE BapHAHTHl — U OMNPENENAIOTCS (PYHKIHUHM BapHAHTOB U3yYaeMBbIX
¢bpaszeonornyecknx eIuHMIL. B pesynbrare aHamu3a NPUXOAMM K BBIBOAY, UYTO Kak
MIPOCTOE, TaK U KOMIUIEKCHOE BapbUPOBAaHUE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M3ydaeMoi
¢dpaszeonoru He OKas3bIBA€T 3aMETHOIO BIMSHUS Ha 3HaueHHE (Ppa3zeoorusma,
COXpaHSS €ro UIEHTUYHOCTb.

KiroueBble cjioBa: aHIMICKUN S3BIK; IIAarojibHbIE (pa3eoOTHUYECKHE €IMHUIIBI;
KOMITOHEHT; BapHaHT.

Jass uurupoBanms:  DPenynenxkosa T. H. Ananmu3  BapuaHTHOCTH
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Abstract. In the article, the verbal phraseological units (PU) with the component
have, which have the grammatical structure of a two-component combination of
words (a verb + a noun), are analyzed in terms of variability, because they represent
one of numerous groups in the field of modern English phraseology with the verb
mentioned. The pertinence of the work stems from the imminent need of a research
of the role of variability within the most widespread two-component phraseology of
English. The paper also analyzes the problem of functioning of phraseological
variants. The research is carried out on the language material of modern
lexicographic sources. The main method of extraction of phraseological units from
a language continuum and of their structural-semantic analysis is the method of
phraseological identification, offered by the founder of the English phraseology
professor A.V. Kunin. A number of non-paradigmal methods and techniques of
linguistics are also employed as additional methods of the research, including a
descriptive method with its procedures, methods of the definitional, phraseological
and contextual analysis. As a result of the research, a set of main types of variants
of the analyzed phraseological units have come to light: simple phraseological
variants and complex phraseological variants and their subspecies — substantive-
quantitative, adjectival-quantitative and verbal-quantitative PU variants — and a
number of functions of PU variants are described. The analysis leads to the
conclusion that both simple, and complex variation of the component structure of
the studied phraseology has no noticeable impact on the meaning of a
phraseological unit, keeping its identity.

Key words: English; verbal phraseological units; component; variant.
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BBenenne 3aukcupoBaHo 484 ¢paszeonormzma ¢
[laHHOE WcCcileqoBaHUE  TOCBSIIEHO rraronom  have (Kynwn, 1998), u, Bo-
IJIaroJIbHOM dbpazeonoruu BTOPBIX, IIMPOKOM pacHpOCTPaHEHHOCTBHIO U
aHMIMKACKOTO  s3bIKAa, B KOMMYHUKaTUBHON BOCTpPeOOBaHHOCTHIO

COCTaB KOTOPOH BXOAMUT (PYHKIIMOHAIBHO
BeyIIuii KoMrmoHeHT have. Beibop oObekTa
UCCIIEeIOBaHUs ~ OOYyCIIOBJICH,  BO-TIEPBBIX,
MHOTOYHCIIEHHOCTBbIO Takoi (hpa3eoaoruu:
TOJIBKO B «AHIIIO-pyCCKOM
¢bpazeosoruueckom clIoBape»

HA3BaHHBIX E€AMHMII B PA3HBIX S3BIKAX
(SIxkumoB, 2004). AKTyanbHOCTH pabOTHI
3aKJIFOYaeTCs B TOM, 4YTO  Haspena
HEOOXOMUMOCTh  JICTAILHOTO  OMHUCAHUS
JIBYXKOMITIOHEHTHOH  ()pa3eonoruu,  Kak
HanOoJiee aKTHBHOH CTPYKTYpBl B pPa3HOTO
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pona xkoutekcrax (Fedulenkova, 2012: 324).
Hayunast HOBH3HA COCTOUT B CaMOM BBIOOpE
npeaMeTa HWCCIECIOBAHUS W B BBISBICHUU
pa3IMYHOTO  poJa  BAPUAHTHOCTH B
U30paHHOM I10JIe aHITIMICKOM (hpa3eonoruu.

OcHoBHOU METON WU3BJICUCHUSI
(Gpa3eoqOruIecKuX EIUHHI] U3 S3BIKOBOTO
KOHTHHYyMa, a TaKXe HUX CTPYKTypHO-

CEMaHTHYECKOTO aHaim3a — OJTO METO[
dbpazeonorudeckoi UIeHTU(DUKAIIH,
IPEeATOKEHHBIN npodeccopom

A. B. KyHuHbIM, OCHOBaTejieM aHIJIMHCKON
¢dpazeonorun kak Hayku (Kynun, 1970: 38).

B KauecTBe JOTIOJTHUTETHHBIX
METOJIOB HCCIEAOBAHMS TPUBIICKACTCS P
HeMmapagurMalbHBIX METOAOB M METOIUK
muareuctuku (Komaposa, 2018: 564-586), B
TOM YHCJIE OIMCATSILHBEIM METOX C €ro
OpoLeAypaMH, METOIbl JAePUHHIIMOHHOTO,
(bpazeonoru4eckoro u
KOHTeKcTojoruyeckoro ananusa (KyHuH,
2005: 42-53; Piirainen, 2004: 46; 2008:
243).

AHanu3upysi coOpaHHBIN S3BIKOBOU
Marepuan, oOpamiaeM BHUMaHHE Ha TOT
¢dakT, YTO B OCHOBHOH cBoeil Macce
JIBYXKOMITOHEHTHBIE ()pa3e0q0ru3Mbl UMEIOT
OJIMH WJIM Yallle — HECKOJIbKO BapUaHTOB, HE
HapyILIAIOIIUX ux TOKJECTBA.
be3BapuanTHbie  (pazeonoru3Mpl  JAHHOM
CTPYKTYPHOM OpraHU3alMK MPEICTABICHbI B
COBPEMEHHOM AHIJIMACKOM SI3BIKE
€AMHUYHBIMU CITy4YasiMHU:

have an accident — to lose control of
the bowels or the bladder (Spears, 2007:
217) — obnenmarbes (0 meTsx)  (Oyks.
MOTEPATh KOHTPOJIb HAJ KHUIIEYHUKOM WIIU
MOYEBBIM ITy3bIpeM) (30ecb u Oanee nep.
mou — T.D.);

have a cow — to become angry, excited
or agitated (Ayto, 2010: 77) — paccepauThcs,
BBIATH U3 ceO0s;

have a heart — to be compassionate; to
be generous and forgiving (Spears, 2007:
214) — OBITh MUJIOCEPIHBIM, HICPHIM;

have kittens — to get extremely upset
(Spears, 2007: 223) — ouYeHb CHJIBHO
HEpPBHUYATh.

have a stroke — to experience sudden
unconsciousness or paralysis due to an
interruption in the blood supply to the brain
(Spears, 2007: 216) — mepeHeCTH MPHCTYII,
NpUIIAJIO0K, yaap, apajindg,

Have a blimp! — sl. Have a good year
(A reference to the Goodyear blimp, which
is famous for being at notable events)
(Spears, 2007: 212) — Xoporuero roxa!

Pe3yJ'leaTbI HCCJICJ0OBAHUA U HUX
o0cy:x1eHne

IIpocTbie BApHAHTBI

K MMPOCTBIM BapHaHTaM MOXHO
OTHCCTH JIMIIb IJIaroJibHbI€ BapHAaHTLI,

IPEe/ICTaBICHHBIC SIMHCTBEHHOM
(bpazeonornveckon eAMHUIICH
anammsupyemoro nons to have the floor, B
KOTOpOW  BapbHPOBAaHHIO  IOJABEPraeTcs

TOJIBKO OAWH KOMIIOHCHT CTPYKTYpbl —
raroi: have/ hold/ get/ take, To ects manHas
dpazeonoruueckas €IMHNLA
(GYHKIUOHUPYET B COBPEMEHHOM
aHIIIMICKOM  s3bIKe B (OpMe 4YeThIpex
rarojibHbIX BapuaHtoB: to have the floor /
to hold the floor / to get the floor / to take
the floor. Bce paccmarpuBaeMbie BapHaHThHI
HUMCIOT OIHNHAKOBOC CI/IPHI/I(bI/IKaTI/IBHOC
3HAQYCHUEC U IIPpU O3TOM KaXXJI0€ YCTOI>'ILII/IBOG
BBIPpAXKCHUC HMECT cBOI OpI/IFI/IHaJ'IBHHﬁ
OTTEHOK, JII/IKTyeMHﬁ KOHKPETHBIM
nenoraroM. Tak, ¢paszeonorusm to have the
floor — to have the exclusive right to address
the audience (Spears, 2007: 153) — o3HadaeT
<<O6J'IalIaTI: OKCKIIFO3UBHBIMU IIpaBaMMu JJIsd
oOpalieHuss K ayIuTopuu», (Hpa3eonorusm
hold the floor — to speak in a public meeting,
etc. for a long time, often stop others from
speaking (Warren, 1997: 120) — o3nauaer
«BBICTYHATh Ha MyOJIWYHOM COOpaHUH U T.II.
B TCYCHHUEC MJIIUTCIIBHOIO0O BpPEMCHH, YacCTO
npepbiBasgd pCeun APYIrux BLBICTYNAOMIUX),
dpaszeomoruzm get the floor — to receive
official permission to address the audience
(Spears, 1991a: 125), — o3HayaeT «MOIyYaTh
odunmanbHOEe paspenieHne OOpaTHThCA K
nyonukey», (paseonorusm take the floor — to
speak in a debate or assembly (Ayto, 2010:
133) — o3HauaeT «BHICTYyNaTh B aeOaTax, Ha
accamOnesix». Cp. WIUTIOCTpaLUu:
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a) The last time you had the floor, you
talked for an hour. (Spears, 2007: 153) — B
MPOLUIBIA pa3, KOrna BaM IPEAOCTaBUIN
CJIOBO, BbI TOBOPHJIA I.[GJ'IBII71 qac.

0) When | get the floor, I'll make a
short speech. (Spears, 1991a: 125) — Koraa
MHE TPEIOCTaBAT CJOBO, sI Oyay TOBOPHUTH
KOPOTKO.

B) The American delegation held the
floor for three quarters of an hour, putting
forward their proposals. (Warren, 1997:
120) -  AwmMepukaHCKas — Jielieramus
BBICTYyIIAJIa TpU 4YCTBCPTU UYaca, BblABUTAA
CBOU IPEIJIOKEHUS.

r) The chairman took the floor.
(Rundell, 2002: 539) — Ilpencenareisb B3s1
CJIOBO.

B ommuue ot IMPOCTBIX ITIArOJbHBIX
BapUaHTOB OE, CyOCTaHTHBHbBIE U
ABCKTUBHBIC BAapHUAHTHI IIPOABIAIOT ce0s
JJUIIIb B COYE€TaHUU C KBAHTUTAaTHUBHBIMHU
N3MCHCHUAMU KOMITIOHCHTHOTI' O cocraBa
(bpazeonoru3mMoB B U3ydyaeMoM (ppazeosnoru-
YECKOM IIPOCTPaHCTBC COBpPEMECHHOT'O
AHTTIUHACKOTO A3BIKA.

KommiekcHbIe BapHUAHTBI

1. Cy0cTaHTMBHO-KBAHTHTATHBHbBIE
BapUaHTbI MpEaACTaBJICHBI CICOYIOIIUM
psoom @DE, B KOTOPOM BapbUPOBAHUIO
nojiepraeTcsi CyOCTaHTUBHBIA KOMIIOHEHT &
bite / a snack, a Taxxe Bapeupyercs
KOJIMYECTBEHHBI CcOCTaB (ppazeosoruzma
MyTeM €ro pacmipeHusd NEPCMCHHBIM
KOMIIOHEHTOM ¢ mpeziorom Of something:
have a bite / have a snack / have a bite of
something — [to take] a small amount of food
that you eat between meals (Rundell, 2002:
1353) — mepeKycHTh, 3aKyCHTb, 3aMOPHUTH
YCpBAYKaA, CPABHUM:

a) You’ll have a bite with us.” ‘No,
thank you, no.” (Cronin, 2018) — Ber He
3aKycHuTe ¢ HamH. — HeT, 6maromapto Bac.

0) | had a quick snack in the canteen.
(Wilson, 1985: 572) — S mnepekycuna B
CTOJIOBOM.

B) I haven't had a bite of food since
morning. (Hornby et al. 1999: 94) — C ytpa
y MEHSI MaKOBOM POCHHKH BO PTYy HE OBLIO.

B cmywgae (0) mosBisieTcsl Takke
okkasuonasbHbIi (Fedulenkova, 2013: 447)
aJIbEKTUBHBIN BapuaHT (UICK, KOTOPBIi MoKa

ere HE 3a(h)MKCHPOBaH B
dpazeorpaduueckux HMCTOYHHKAX B
KayecTBe HOPMATHUBHOTO BapUaHTa

paccmarpuBaemMoro ¢pa3eoaoru3ma.

2. AIbeKTHBHO-KBAHTHTATHBHLIE
BapHaHTbl IPCACTABJICHBI CICAYIOIIUMU
panamu Qpazeosornyeckux eIuHUIL

1. Pan [IEPBbIN, B KOTOPOM
Ha6JHOI[aeTCﬂ KBAaHTUTATUBHAA BapuaHT-
HOCTBb 34 CHCT paClIMpCHHUA KOMIIOHCHTHOI'O
CcoCTaBa @paseonomsMa MoCpEeaACTBOM
BapbUpPYIOLIErocsi, B  CBOIO  OYepenb,
aJIbCKTUBHOTO KOMIOHEeHTa (ood/ strong:
have a case / have a good (strong) case — to
prove that one is right (Hornby, Gatenby,
Wakefield, 1999: 145) — OwiTh TpaBbIM B
yeM-1100, TMpaBla Ha YbEH-THOO CTOpOHE,
HampuMmep:

a) When Dr. Ratner, a Chicago
professor, describes the United States as one
of the unhealthiest countries in the world he
certainly has a case. (Kynun, 1998: 130) —
Korma uwmkarckuit mpodeccop  ITOKTOp
PaTHep YTBCPIKAACT, UTO 3APABOOXPAHCHUC
B Coenunennanix IllTarax CTOMT Ha HU3KOM
YpOBHC, TO Yy HETO, 663YCJ'IOBHO, C€CTh
OCHOBaHHs TaK 'OBOPUTh.

0) The strikers have a good case, but
it does not necessary mean their claim will
be justified. (Kyuun, 1998: 130) — Jleno
Sa6aCTOBIHI/IKOB mpaBoc, HO 3TO OTHIOAb HE
3HAYUT, YTO HX TpeboBaHuA  OyayT
YAOBJICTBOPCHEI.

B) He has a strong case. (Hornby,
Gatenby, Wakefield, 1999: 145) — IlpaBna
Ha €ro CTOPOHC.

(2) Pag BrOpOW, B  KOTOPOM
HaOmoaercs KBaHTUTaTUBHAs
BapMAHTHOCTh 32  CYET  pacUIMpEHUus

KOMITOHEHTHOTO ~cocTaBa (hpa3eosoruzma
HIOCPEACTBOM TPYIIIEI KOMIIOHEHTOB ON ONe
U TOCPEICTBOM BapbUPYIOIIETOCS, B CBOIO
oyepenb, aIbeKTHMBHOTO KoMmIoHeHTa big/
shocking, Bapuanusi KOTOPOTO YCIOKHSIETCS
NpeNIOKHBIM ~ coueTanneM a  bit  of,
BBIMIOJIHSAIONIMM B JITAHHOM Cllydae pOJib
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anbekTuBHOro kommnoHenta OFE: have a
head / have a big (shocking) head / have a
bit of a head — to have a hangover (Spears,
19916: 172) — pasze. TomoBa OOMUT C
[IOXMEJbs, HallpUMeEp:

1. Dick had a head that Monday
morning and he had to stay at home.
(Spears, 19916: 172) — B T10 yTpo B
noHenenbHUK y Jluka romoBa Oonena ¢
MIOXMEJIbSl U MY IPHUIIIOCH OCTATHCS JIOMA.

2. He’s gotabig head and can't go
to work. (Spears, 19916: 172) — V¥V Hero
rojyioBa OONHT C MOXMENbsl U OH HE MOXKET
UATH Ha paboTy.

3. Hullo! You are not looking your
usual self this morning. — I'm not surprised!
We had our Regimental Re-union Dinner
last night, and I'm, not used to that kind of
thing. I've a shocking head on me as the
result! (Kyuun, 1998: 367) — [Ipuset! Yto-
TO Thl Ha cebs He moxox ¢ yTpa. — He
yauBuTenbHO! Buepa y Hac Obuta BcTpeda
OJHOTIONYaH. BeIMuin, KOHEYHO, HEMao. A
g K OTOMY JleJly HE MMEI IpPUBBIYKU. Bor
TOJIOBA M PACKaJIbIBACTCS C TIOXMEIbS.

4. Ive a bhit of a head this
morning. (Wilson, 1985: 288) — V wmens
CEroJiHs royioBa OOJUT (C MOXMEIbS).

3. I1aroJbHO-KBAHTUTATHBHBIE
BapuaHTbl (A), B KOTOpBIX, HapsAmy C
IIarojibHBIM BapbupoBanueM have/ get/ take,
KBAHTUTATUBHOE pacLumpenue
KomMroHeHTHOTOo coctaBa DE at something
MOAYCPKUBACT HAIIPABJICHHOCTD IOIIBITKH HA
COBepIliCHHE Kakoro-nmuobo neiicreus: have/
get/ take a crack (at something) — to try to
do something although you are not certain
that you will succeed (Walter, 2001: 83) —
MOTIBITAThCS, TIONIPOOOBATH CHUIIBI, PUCKHYTh,
OTBXHTHCH (CIeNaTh 4T0-I100), Cp.:

a) ‘Care for a dance?’ ‘I am not much
good, but I don't mind having a crack if you
don't mind.’ (Kynun, 1998: 183) — Moxer
ObITh, MOTaHIyeM? — S mIoxoi TaHIop, HO
TOTOB PUCKHYTb, €CJIX BbI HC ITPOTUB.

0) He didnt win the tennis
championships, but he plans to have
another crack at it next year. (Walter, 2001.:
83) — OH He BBIMTpAJl YEMITMOHATHI IO

TEHHHUCY, HO IUIAHUpPYeT MompoOoBath erie
pa3 B CJIEIYIOIIEM TOLY.

B) Don 't worry, you’ll all get a crack
at using the camera. (Walter, 2001: 83) — He
Oecriokoiitecb, BbI  Bce  mompoOyere
nopaboTarh ¢ KaMepou.

r) Dave Nelson and Denis Langevin
went together, making the fourth team to
take a crack at the blocked drift. (Carter,
1959) — [leiie Henscon u Jlenuc JlanreBun
MOIUIA BMECTE B YETBEPTOM MapTHUH,
MBITABIICHCS TPOOUTH XOA B 3aBaJICHHBIN
LITPEK. )

4. ImarobHO-KBAHTHTATHBHbIE
papuantel (b), B KoTOpBIX, Hapsaxy c
[IarojibHbIM ~ BapbupoBaHueM have/ get,
KBaHTUTaTUBHOE pacupeHue
komroHneHTHoro cocrasa ME into one 5 head
JIETaTU3UPYET JIOKAIUI0 COCPEIOTOUCHHUS
uneu: have ideas / get ideas (into ones
head) — to have false or dangerous ideas,
hopes, etc., especially when they lack proof
(Long, 1996: 174) — BbIHAIIMBATH JIOXKHBIC
Wiy oOIacHbIE HWACHU, HAACKABI W T.II.,
OCOOEHHO KOTJIa OHHU JIMIIEHBI OCHOBAHUS,
CpaBHHUM:

a) She has some pretty strange ideas
about how to bring up children. (Rundell,
2002: 708) — VY Hee Kakue-TO OYCHB
CTpaHHBIC HJCH O TOM, KaK BOCIHTBIBATH
JIETEH.

0) ... he gets tipsy at the mess, and, in
short, ‘gets ideas’of all sorts. (Kynun, 1998:
407) — ... yTONsis TOJNOM, OH HE 3a0bIBaeT
YTOJSITh M JKaXAY, U OOT 3HAeT KaKue Hieu
POXIAIOTCS Y HETO B TOJIOBE.

B) He told his mother not to get ideas
into her head. The fact that he had come
home early did not mean that he had lost his
job. (Long, 1996: 174) — Ou cka3an cBoei
MaTepu He 3a0uBaTh TOJOBY JYyPHBIMHU
MBICIISIMU. TOT (DaKT, YTO OH MIPHUIIEIT TOMOI
paHO, HE O3Hauyaj, YTO €ro YBOJWIH C
padoTHI.

5. I'1aro/ibHO-KBAHTHUTATHBHBIE
Bapuantbl (B), B KOTOpbIX, Hapsgy C
DIarojibHBIM  BapeupoBanueM have/ hold,
KBAaHTUTAaTUBHOE paciiipeHue
komrnoHneHTHOTo coctaBa ®F in one’s hands
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KOHKPETU3HUPYET CTOpPOHY c
MpEMMyi€cCTBOM ITO3HUIINH, IIOJIOXKCHUA .
have the cards / hold (all) the cards (in one §
hands) — to be in a strong position when you
competing with someone else, because you
have all the advantages (Walter, 2001: 59):

1. A successful hostess needs to have
a gift for making people feel comfortable.
Well, it 5 you who has the cards. (Maugham,
2005) — VYcmemHas —X03siKa  JTOJDKHA
06JIa,Z[aTB TaJJaHTOM  3aCTaBJIATH J'IIOI[Gﬁ
YyBCTBOBaTh cebs kak goma. Hy, Tebe u
KapThl B PYKH.

2. You will have to do as he says; he is
having all the cards in his hands.
(Gulland, Hinds-Howell, 1994: 255) — Bam
NpUACTCA CACTIAaTh BCC, UTO OH CKaXXCT: B €TI0
pykax Bce KapThl.

3. Roger held the cards, you know; he
had an established reputation and people
have an enormous respect for established
reputations, even if they suspect that the
holder of them isnt really much good.
(Snow, 1981) — V Pomxkepa 3aBHIAHOE
MOJIOXKCHHUE: OH IIOJIb3YCTCHA penyTauHeﬁ
MPEKpacHOro Bpaua. A Juis Jroned Takas
penyTanud 3HAYUT OYCHb MHOI'0O, AK€ €CJIN
OHM HW IIOHHMAKT, YTO OHaA HE COBCEM
3aCJIy’>KCHaA.

4, There isnt much hope of him
getting custody of the children — as far as
the law goes, she holds all the cards.
(Walter, 2001: 59) — V Hero Mayio mIaHCOB
Ha TO, 4TOOBI IMOJTYYHUTH OIICKY HaA ACTbMHU —
YTO KAaCac€TCs 3aKOHA, TO BCC IIAHCHI Y HCC.

5. Well, what else is there for me to
do? You hold all the cards in your hands.
(Dreiser, 2018) — Yrto ke MHEe OcCTaeTcs
nenars? Bcee mnpeumyniecTtBa Ha  Baluen
CTOpOHE.

6. I'maroiLHO-KBAHTHUTATHBHLIE
Bapuantbl (I'), B KOTOpBIX, HapsAxy C
BAPbUPOBAHHUECM TIIArOJIBHOTO KOMIIOHCHTA
have / get, HabmomaeTCst U KBAaHTHTaTHBHOE
BapbUPOBAHHUC nmocpeacTBoOM BHCAPCHUA
aIbEKTUBHOTO KOMIIOHEHTa Dig B CcTpyKTYpY
¢dpazeonoruzma, BBIMONHSAIONIEEe (YHKINIO
WHTEHCU(DHUKAIIMA HEMPHUATUS  yYaCTHHUKA
xommyHukaruu: have the bird / get the (big)

bird — to be booed, be jeered (this phrase
first appeared in early 19™ century theatrical
slang as the big bird, meaning ‘a goose’; this
was because the hissing of geese could be
compared to the audience’s hissing at an act
or actor of which it disapproved.) (Ayto,
2010: 30) — OBITh OCBHCTAaHHBIM, OBITh
OCMESIHHBIM (9Ta (pa3a BIEPBBIC MOSIBUIACH
B Hayaie 19 B. B TCaTpaJIbHOM CJICHI'C KakK
bonvuias nmuya, O3Hadaromas <2ycvb, 3TO
INoToOMy  4TO HITUIICHHUEC ryceﬁ MOXHO
CpaBHUTH C LIWIIEHUEM ayJUTOPUU HA UTPY
WINA aKTepOB, KOTOPHIX OHU HE OJOOPSIOT).
CpaBHum:

a) Eddie had once been the top of the
bill. And then one evening, he had got the
bird (Sinclair, 2012: 36) — Korma-to Dmau
OBLIT BEAYIIUM aKTEPOM. A MOTOM OJIHAXKIIBI
BCUCPOM €TI0 OCBUCTAJIN.

0) He offered to give a talk on his
travels in India, but he got the bird!
(Gulland, Hinds-Howell, 1994: 65) — On
OPEeUIOKUIT  TIPOBECTH Oeceay O CBOMX
MyTCUHICCTBUAX 110 I/IH)II/II/I, HO €r0 OCMECAJIN.

Kpome Ttoro, B cmoBape Longman
Dictionary of English Idioms 3a¢ukcuposan
ClIC OJAWH BapuaHT pacCMaTpuBaACMOIo
¢bpaszeonoruzma, KOTOpBI MpenCTaBiIseT
cO0OM JIEKCHKO-TPaMMaTU4YeCKHi BapuaHT
CO CTPYKTypoO# maccuBHOTrO 3aiora — to be
given the bird:

B) ... the singer was so bad she was
given the bird. (Long, 1996: 24) — ...
MmeBHIla OblIa TaKOW IUIOXOH, YTO €€
OCBHCTAJIN.

Ucnonp3zosanne panmonn @OE B
MNAaCCUBHOM 3aJIOI'C paclIvupsACT AUAIla30H
THIIOB 3aBUCUMOCTH KoMmoHeHTOoB ®DE ot
KOHCTaHTHO-BapMaHTHOM 10 TpaHchopma-
MOHHOW 3aBHCUMOCTH, COXPAHSISA MPU 3TOM
toxaectso OF.

7. I'narojJbHO-KBAHTHTATHUBHDLIE
papuantbel (/l), B KOTOpBIX, Hapsaxy c
BapbUPOBAHHUEM TIJIArOJIBHOTO KOMITIOHCHTA
have / get, HabGmogaeTcss 1 KBAHTUTaTHBHOE
BapbUpPOBAHUE IIOCPEACTBOM  BHEIPECHUSA
npemiokHon ¢paser a fit of B crpykrypy
(dpazeonoruzMa, BBIMOTHSOMEH (QYHKITHIO
T'paganiuu SMOLMOHAJIBHOTO COCTOsSIHUA
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cyonekta: have/ get the blues, have (a fit of)
the blues — to become sad or depressed —
Hpe6HBaTI: B TI¢HaJM WKW ACHPCCCHUH,
XaHAPHUTD, HaxXO0JUuThCA B YHBIHUU,
MCJIaHXOJINH, 6BITB B YIrHCTCHHOM
COCTOsIHHH, CP.:

a) You'll have to excuse Bill. He has
the blues tonight. (Spears, 1991a: 124) —
Bam npugercs wu3BuHUTH bumia. O
CECTOaHs HaAaXOOUTHCA B YITHCTCHHOM
COCTOsIHHUU.

0) | get the blues every time | hear
that song. (Spears, 1991a: 124) — Mens
0J0JICBACT YHBIHUC Ka)KJII)IfI pas3, Koraa s
CIIBIILY JTY IIECHIO.

B) You look like you really have a fit of
the blues. Whats wrong? (Spears, 19916:
40) — Tloxoke, y TebsS B camMoM jieie
IIpUCTYN XaHapsl. B yem neno?

®pazeonorm3m to be in the blues
y'HOTpe6J'I$IeTC${ B TOM K€ 3HAYCHHH, YTO H
®E have/ get the blues, have (a fit of) the
blues u BIIOJIHE BIIMCBHIBACTCA B IIOHATUC UX
CTPYKTYpHO-TPaMMAaTHYECKOIO  BapHaHTa,
TaK KaK COXpaHSET BHYTPEHHIOI (QopMy
dbpaseonorusma u ero naBapuant the blues:

r) Steve was in the blues because of
his illness. (Hornby et al., 1999: 101) —
Crtus HpC6BIBaJI B ACIIPECCHUUN Hn3-3a
0oJe3HH.

8. I'maroiLHO-KBAHTUTATHBHEIE
Bapuantbl (E), B KoTOpbIX Hapsagy cC
[IaroJIbHBIM BapbHpoOBaHHeM have/ carry,
KBAaHTUTATUBHOE pacmpeHue
KOMIIOHEHTHOTO0 cocTtaBa ®OE 3a cuer
MEPEMEHHOTO KOMIIOHCHTA, BBOIUMOI'O
npemayorom  With  somebody, something
yKa3plBa€T Ha BEKTOP pacIpOCTPaHEHUS
BIIASTHUS cyObekTa W o0BbeKTa
HOMHHHUpYyeMoro jeictBus: have/ carry
weight (with somebody, something) — to be
important, influential, convincing, effective,
etc. (Cowie, Mackin, McCaig, 2000: 94) —

OBITH Ba)KHBIM, BIIHSITEIIHHBIM,
yOenuTenbHbIM, A(QQPEKTUBHBIM H  TIp.
CpaBHUM:

a) Not only do men talk more, but what
they say often has more weight. [14: p. 480]
— My)KlII/IHBI B CaMOM [J€JI€ HE€ TOJIBKO

OoJbllle PAa3rOBapUBAOT, HO M TO, YTO OHU
TOBOPAT, 4acTo SBIISICTCS Oonee
yOeAUTETHbHBIM.

0) If such representations are to carry
weight they will have to avoid bias and be of
high intellectual standard. (Cowie, Mackin,
McCaig, 2000: 94) - Ecmu Takue
MpEICTaBICHUS HAaI[EJICHbI Ha
3 PEeKTUBHOCTb, TO OHU JOJDKHBI OymyT
n30erarn MNpEaAB3ATOCTHU U HUMCTH BBICOKUI
MHTEJUIEKTYaIbHbIH YPOBEHb.

B) El Tiempo is Colombia’s leading
newspaper and its opinions carry
considerable weight in the country.
(Sinclair, 2012: 480) — Dap Temmo — 3TO
Bemymas rasera B KomymOmm wu ee
KOMMEHTApHUM HMEIOT OOJbIION Bec B
CTpaHe.

r) ... considerations that had great
weight with me. (Hornby, Gatenby,
Wakefield, 1999: 1138) — ... cooOpaxkeHwus,
KOTOpPBLIC OKa3aJii OYCHb CHJIbHOC BJIMSAHHC
Ha MEHS.

n) She disapproved — disapproved
violently — of what the reviewer had said: it
was pernicious rubbish, she knew, and carry
no weight with any thinking person.
(Hartley, 1983) — Omna ocyxaama —
oCcy)XJaja sSpoCTHO — TO, YTO CKaszal
KYPHAJIMCT: OHA 3Haja, 3TO OBLI MaryOHbII
B3/I0p, MPO3BYYABIIUN HEYOEAUTENIbHO IS
T000TO TyMAIOIIETO YeIOBEeKa.

B paccMaTpuBaeMoM cllydae
aJbEKTUBHbBIE U CITy’KEOHbIE KOMIIOHEHTHI a)
more, B) considerable, r) great u ) no He
BBIIIOJIHAOT POJIb KBAHTUTATUBHBIX
BapHAHTOB, OHHU SBIISIFOTCS
OKKa3noOHaJIbHbIMU BKIIMHUBAHUSMHAU n
ciykaT Juid yrouHeHus 3HaueHuss OE, s
rpajalyy BIUSHHUS KOTO-T1100/ 4ero-imoo.

3akJiiroueHue

PeSYJ'II)TaTBI aHaJIn3a JBYXKOMIIO-
HEHTHOH [J1arOJIbHOU dbpazeonoruu
COBPEMEHHOIO  aQHIVIMHCKOrO  fI3bIKa  C
J1arojioM have MOT'yT OBITDH
c(hopMyIupOBaHBI B CIIEIYIOIIEM BH/IE:

®1iCCIICIOBAHUE BBISIBIISIET MPOCTHIE U
KOMILJICKCHBIE BapHaHTHI (Ppa3eoiornyecKux
€AMHUI] U3y4aeMOro IOJIs;
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OIPOCTBIC BApPMAHTHI CBOIATCA K
BAPbUPOBAHHIO ITIArOJIbHOI0 KOMIIOHCHTA
q)p a3CO0JIOTHYCCKUX CAMHUIIL,

® KOMIICKCHBIC BapHaHThl M3Yy4acMbIX
(I)pa3eon0r HYCCKUX CAUHUI IIPECACTABIICHBI
C}’6CTaHTI/IBHO-KBaHTI/ITaTI/IBHBIMI/I,
AABbCKTUBHO-KBAHTUTAaTUBHBIMHU u
TJ1aroJbHO-KBAHTUTATUBHBIMHW BapUaHTAMU,

® KBAaHTHTATUBHOE
(bpa3eosOrH4ecKux  €IUHUIL
cieayroume QyHKINU:

a) YyKasplBaeT Ha HANpaBICHHOCTh

BapbUPOBaHHE
BBITIOJIHSIET

MONBITKU COBEPILECHUS KaKoro-amuoo
JIEUCTBUS,

0) neranuzupyer JIOKAIUIO
COCPEIOTOYCHHUSI UJIEH,

B) KOHKPETU3UPYET CTPOHY c

NpEeuMym€CTBOM IMO3UIINH, ITOJOKCHUA,

T') MHTEHCU(PUITHPYET HEenpusTHe
KOMMYHI/IKaHTa,
J1) OCYLIECTBIISIET rpajialuio

HMOLIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUA CYyObeKTa,

€) NOJAYEPKHUBAET BEKTOP
pacnpoCTpaHEHUs BIUSHUS T1EUCTBHUS.

[IpoBenennoe HCCIIEIOBAaHUE
MO3BOJISIET CJAENaTh BBIBOJ O TOM, 4TO U
IIPOCTOE, M KOMIUIEKCHOE BapbUPOBAaHUE
KOMIIOHEHTHOTO ~ COCTaBa  H3y4aeMoro
ydyacTKa aHIIMHCKOW  (paseonoruun He
OKa3hbIBA€T 3aMETHOI'O BIIMSIHHSA HAa 3HAYCHHEC
¢dpazeonoruueckoil €IUHULBI U COXPaHSAET
€€ HACHTUYHOCTD.
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